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1.  OBJIACTb IPUMEHEHUA U MECTO JUCIUIIVIMHBI B YYEBHOM ITPOLECCE

Kypc «lIpakTukym Mo CONOCTAaBUTEIBbHON CTUJIMCTUKE AHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB)
OTHOCHUTCS K BapuaTUBHOM 4yacTu bioka 1 «/{ucuumnianssl (MOYyiIM)» 1O HANIPaBIEHUIO OATOTOBKU
45.04.02 Jluareuctuka (Ilpoduns: Teopus mnepeBoga M MEKKYJIbTypHAs KOMMYHHUKAIIHS
(aHrMHiiCKUH s3BIK)). JluciuiummHa peanusyercs Ha (akylnbTeTe MHOCTpaHHbBIX s36IkoB ['OY BITIO
«/loHeukuil HaIMOHABHBIN YHUBEPCUTET» KaQeapoil TeOprur U MPAKTUKH [1EPEBO/IA.

W3yuenne JaHHOM TUCHMIUIMHBI 0a3upyeTcsl Ha 3HAHUAX, YMEHUSIX U HaBBIKAX, TOTYYEHHBIX
CTyJIeHTaMH B mpouecce m3ydeHus Takux aucuummuinH OIl bakamaBpuara, kak: «OCHOBBI TEOpUU
IIEPBOI0 MHOCTPAHHOI'O fA3bIKAa: CTHWIIMCTUKA», «OCHOBBI TEOPUHU INEPBOIO MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA:
JIEKCUKOJIOTHUS», «OCHOBBI TEOPHUH MEPBOI0 MHOCTPAHHOIO A3BIKA: TEOPETUUYECKAs IPAMMATHKa», a
TaKXKe JUCHUIUIMH JAaHHOW MarucTepCKOM MporpamMbl: «XyJO’KECTBEHHBIH NEpeBo] Kak (opma
B3aUMOJICUCTBUSL JIUTEPATYp U KYJIbTYp», «JIMHIBOCTMIIMCTHMUECKHI AaHAIU3 TEKCTOB PAa3HBIX
CTUJIEH U )KAHPOBY.

JlaHHyI0 JHUCUMIUIMHY JOIOJHSET MapaieJbHOe OcBoeHHne KypcoB «lIpaktukym 1o
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMU: TIEPBbIA MHOCTPAHHBIH SI3bIK (AHIJIUHCKUN)».

2.  CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Xapaxmepucmuka yueOHOU OUCYUNTIUHDL

Hanpasnenune noarotoBku 45.04.02 JIunrBucTrka

TeopI/Iﬂ nepeBoJia U MEXKKYJIIbTYPpHAsA

Marucrepckas nporpamMmma N
KOMMYHUKAIUS (QaHTTTUHACKHUM SI3bIK)

OO6pa3zoBarenbHas IporpaMma aKaJieMu4ecKas MarucTparypa
Kpanuduxanus MarucTp
KosinyecTBo cojiepKaTeabHbIX MOy ICH 1

Jucuummna 6a30Boii / BapuaTHBHOMN YacTh

. JucnuimHa BapuaTuBHOM 4acTH
00pa30BaTeIbHONW IPOTrPaAMMBI

®opmel koHTpost (MK, sk3ameH, 3a4er) 1 MOAyIbHBIA KOHTPOJIb, 1 3aueT
TMokasatem ouHas popma 3aouHas hopma
00y4YeHHs 00y4YeHHUs
KonnuecTBo 3a4eTHBIX €AMHHUIL (KPETUTOB) 2
["'ox moaroToBKM 2
Cemectp 3
KonnuecTBo yacos 72
- JICKIITMOHHBIX
- IPAKTUYECKHIX, CEMUHAPCKUX
- 1a00paTOPHBIX 26
- CaMOCTOSITEIbHON pabOThI 46
B T.4Y. UHJMBHIyaJbHOE 3a/I1aHUE
HenenpHoe KOIMYIECTBO YacoB,
B T.Y. ayJIMTOPHBIX | 2 4. — 1ab0paTOPHBIX

3.  OINHUCAHHME JNCHUIIJIMHBI

Ieau u 3agauu

HeJlb oceoenun Oucuunmmbl: O3HaKOMUTH CTYACHTOB (¢{0) CTUIIUCTHYCCKUMHU
OCOOEHHOCTSMU aHTJIMHACKOIO U PYCCKOT'O A3BIKOB B COIMOCTABUTCIILHOM ACIICKTC.

Ocnoenvimu 3a0auamu usyuenusn ducuunﬂuubt Aeaamwomcar
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> dbopMUpOBaHHE Y CTYACHTOB IMPEACTaBICHHUS O CHEHU(PUKE HCIOIb30BAHUS
JEKCUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX, CTHJIMCTHYECKMX IPUEMOB M DKCIPECCUBHBIX CpPEACTB B
AHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

> o0y4eHHE CTYJICHTOB HaBbIKAM HWHTEPIPETHPOBATH CTUIMCTHUYECKUE MPUEMBI U
9KCIIPECCUBHBIE CPE/ICTBA Ha OCHOBE Y€ UMEIONINXCS 3HAaHUI 00 0COOEHHOCTSIX CTUIUCTHYECKOTO
NOTEHLIMaa aHVIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB;

> COBEPILIEHCTBOBAHUE HABBIKOB CTUIIMCTUYECKOTO aHAIN3a OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB;

> ¢dbopMHUpoBaHHE y CTYJCHTOB HaBBIKOB BOCIPHHHMMATH TEKCT KaK €IHHOE LEJOoe,
NpaBWJIbHO TMOHMMATh €ro COJEep)KaHue, ONHPasCh Ha KBATM(PHUIMPOBAHHBIA  aHAIU3
CTHWJINCTUYECKUX ITPUEMOB U BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB;

> paciidpeHre  CIIOBapHOrO  3amaca, HEeoOXOAMMOro  JUisi  OCYILECTBICHHS
npo(hecCHOHATLHOM KOMMYHHKAITUHU PAa3IMYHON HAMPABICHHOCTH;

> COBEpIICHCTBOBAHNE HABBIKOB Pa0OTHI CO CIOBAPSMU, SHIUKIIONEIUIMU U APYTUMU
CIIPaBOYHBIMU MaTepUAIAMU;

> WCIIOJIb30BAHUE METOJIOB CTHUJIMCTHYECKOTO aHalu3a JUIsl JOCTHXKEHHS KEIaeMoro
KOMMYHHUKATHBHOTO 3(pdekra mpu nepesoe.

TpedoBanus K pe3yjbTaTaM OCBOEHHS JUCHUILIMHBI. [Ipoliecc u3yueHus: AUCIUILUIMHBI
«IIpakTUKyM MO COMOCTABUTENHHOM CTHJIMCTUKE aHTIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOBY HAMpaBJeH Ha
dbopMHUpOBaHHE BIEMEHTOB CIEAYIONIMX KommeTreHiui B cooTBerctBuM ¢ PI'OC BO PO
HarpaBjaeHuss noArotoBku 45.04.02 JIMHTBUCTMKA M OCHOBHON 00pa3oBaTeIbHON IPOrpaMMbI
BBICIIETO TMPO(EeCCHOHANBHOTO 00pa3oBaHMs HarpaBiieHUs NoAroToBku 45.04.02 JIMHTBHCTHKA
(Maructepckas mnporpamma: Teopus mepeBoja M MEXKYIbTYpHass KOMMYHUKalus (aHTIUICKUI
S3BIK)):

a) oowexynomypnuix (OK):

> CIIOCOOHOCTh ~OPUEHTHPOBATHCSI B CHCTEME OOIIEYETIOBEYECKMX IIEHHOCTEH,
VUUTHIBATh 1[EHHOCTHO-CMBICIIOBBIE OpPUEHTAIlMM PAa3JIMYHBIX COIHUAIBHBIX, HAIIMOHAIbHBIX,
PEIUTUO3HBIX, TPO(eCCHOHATBHBIX 00IIHOCTEH U rpymm B connyme (OK-1);

> CHOCOOHOCTh PYKOBOJCTBOBATHCS MPUHIMIAMH KYJIBTYPHOTO pENsTUBU3MA U
ATUYECKMMH HOPMaMHM, MPEANOJararmliMid OTKa3 OT ATHOLEHTPU3MAa M YBa)KEHUE CBOEOOpa3Ms
WHOSI3BIYHOM KYJIBTYPbI U [IECHHOCTHBIX OPHEHTAIMi HHOs3bIMHOTO conmyma (OK-2);

> BJIAJICHUE HABBIKAMM COLMOKYJIBTYPHOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIWH,
00eCIeYnBarOIIMMH aIeKBATHOCTh COLMANBHBIX U MpodeccHoHanbHbIX KOHTakToB (OK-3);
> TOTOBHOCTh K Pa0OTe B KOJUIEKTUBE, COLUAIBHOMY B3aMMOJEHCTBHIO HAa OCHOBE

IPUHSTBIX MOPAJIbHBIX U MPABOBBIX HOPM, K IPOSIBICHUIO YBa)KEHUS K JIIOJSM, TOTOBHOCTh HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a IMOJJICPIKAHNE TOBEPUTEILHBIX MapTHEpCKuX oTHotreHui (OK-4);

> BJaJICHHUE KYJIbTypOd MBILIUIEHUS, CIHOCOOHOCTBIO K aHalu3y, OOOOILIECHHIO
uH(pOpMalH, TOCTAHOBKE 1eJIel U BBIOOPY MyTEeH UX JOCTUKEHUS, BIaJIeHHE KyIbTypoil YCTHOU U
nucbMennoi peun (OK-8);

> CIOCOOHOCTB MIPUMEHSITh METO/BI U CPEACTBA MO3HAHUSI, OOYUEHHS] U CAMOKOHTPOJIS
JUISL CBOETO MHTEIJIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS, MOBBIIEHUS KYJIBTYPHOTO YPOBHS, MPO(hecCHOHATIbHON
KOMIIETEHIIMM,  COXPAHEHUS  CBOEr0  3JI0pOBbS,  HPABCTBEHHOr0o M (PU3MYECKOTO
camocogepinerctBoBanus (OK-9);

> TOTOBHOCTh K TOCTOSIHHOMY CaMOpa3BUTHIO, MOBBIIICHUIO CBOEH KBaIU(PUKALUU U
mactepctBa (OK-14);

> CIOCOOHOCTh KPUTHMYECKH OLIEHUTh CBOM JOCTOMHCTBA M HEIOCTATKH, HAMETUTH
IyTH U BBIOpaTh cpeactsa camopassutus (OK-15);

> CHOCOOHOCTh K MOHMMAaHMIO COLMAIbHONW 3HAYMMOCTHU CBOEH Oyayiei npodeccuu,
BJIaJICHUEM BBICOKOI MOTHBAIIMEH K BBINOIHEHUIO podeccnonanbHoi nesitenbroctd (OK-16);

0) oowenpogheccuonanvuvix (OIIK):
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> BIaJ€HUE CHCTEMOM JIMHIBUCTUYECKHUX 3HAHHN, BKIIOUaromEeil B cebs 3HaHHE
OCHOBHBIX SIBICHHI Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA U 3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS M3ydaeMbIX
S3BIKOB, (DYHKI[HOHAIBHBIX pa3HoBHIHOCTEH s3b1ka (OITK-1);

> BJIAJICHUE CUCTEMOM 3HAHUM O IIEHHOCTSX M MPEICTABIICHUSIX, IPUCYILIUX KYIbTypaM
CTpaH M3Yy4YaeMbIX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, 00 OCHOBHBIX Pa3JIMYMSIX KOHLENTYalbHOW U A3BIKOBOMN
KapTUH MUpPa HOCUTENEN rOCyAapCTBEHHOrO si3blka Pocculickoit denepauy u u3y4aeMblX SI3bIKOB
(OIIK-2);

> BJIAJICHUE  KOTHUTUBHO-AUCKYPCHUBHBIMM  yMEHHUSIMH,  HaIlpaBJICHHBIMM  Ha
BOCIIPUSITUE U TOPOXKJIEHUE CBA3HBIX MOHOJIOTMUECKMX M JUAJIOTMYECKHUX TEKCTOB B YCTHOH H
nrcbMenHon popmax (OITK-4);

> BJIaJicHue O(QUIMATbHBIM, HEHTPAIBLHBIM M HEODHUIMATIBHBIM PETHCTPAMH OOIICHHUS
(OIIK-5);

> TOTOBHOCTb MPEOJI0JICBATh BIMSIHUE CTEPEOTUIIOB U OCYIIECTRIISATh MEKKYIbTYPHbIH
JMajior B o01Ie# u npodeccuonanbHoit cdhepax oobmenus (OI1K-9);

> CIIOCOOHOCTh CO3/IaBaTh M PEAAKTUPOBATH TEKCThI MPO(ECCHOHATBHOTO Ha3HAYCHHUSI
(OINK-11);

> CIIOCOOHOCTh CTPYKTYPHPOBATh U MHTEIPUPOBATh 3HAHUS W3 Pa3IMYHBIX 00JacTeit

po(eCcCHOHANIBHOM JI€ATENbHOCTH U TOTOBHOCTh TBOPYECKM HCIOJB30BaTh W pa3BUBATH 3TU
3HAHMS B XOJI¢ pelieHus mpodeccuoHanbHbIx 3aaa4d (OITK-15);

> CIIOCOOHOCTh M3Yy4YaTh PEUEBYIO JCSTEIBHOCTh HOCUTENEH s3bIKa, OMMCHIBATH HOBBIC
SBJICHUS M TIPOLECCHl B COBPEMEHHOM COCTOSHUM $3blKa, B OOLIECTBEHHOM, MOJUTHYECKOU M
KyJIbTYPHOH JKU3HU UHOs3bIHOTO connyma (OITK-16);

> CIIOCOOHOCTh ~ AHAJNM3UPOBATh  SIBJIEHUS M  MPOLECCHl, HEOO0XOoAuMbIe  JUIs
WUTIOCTPAllMM M MOJITBEP)KJIEHUS TEOPETUUYECKUX BBIBOJAOB IpoBoanMoro uccienoBanus (OIIK-
19);

> CIIOCOOHOCTh aJalTUPOBAThC K HOBBIM YCJIOBHSAM JICATEIBHOCTH, TBOPYECKH
UCMOJIb30BaTh IOJYYEHHbIE 3HAHUSA, HAaBBIKK W  KOMIETEHLUMHM 3a IHpeAei]aMH  Y3KO
npodeccuonanbroii chepsl (OITK-21);

> CIOCOOHOCTh CAMOCTOSITEIBHO MPUOOPETaTh U UCHOJIb30BATh B UCCIIEI0BATEIbCKON
U MPAKTUYECKON JESATENIbHOCTH HOBBIE 3HAHUS U YMEHMS, paCHIMPATh U YIIyOIsTh COOCTBEHHYIO
HayuyHyr KoMmnereHTHOCTh (OITK-23);

> CIIOCOOHOCTh ~ CaMOCTOSITENIbHO ~ pa3pabaThiBaTh  aKTyalbHYIO IpOOJEMaTHKY,
UMEIOIIYI0 TEOPETHYECKYIO M MpakTu4eckyro 3Haunmocts (OI1K-26);

8) npogpeccuonanvusvix (I1K):

B [1EPEBOAYECKOM 1eATETbHOCTH

> BJIAJICHUE METOJAUKON TMPEANEPEBOTUECKOTO aHallU3a TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIICH
TOYHOMY BOCHPHUATHIO HCXOJHOT'O BBICKA3bIBAaHUSI, TOJITOTOBKH K BBIIIOJIHEHUIO MIEPEBO/IA, BKIIIOYAs
NOMCK MH(GOPMAIUH B CIIPABOYHOM, CIICHMANIBHOM JUTepaType 1 KoMibloTepHbIX cersx (ITK-16);

> BJIaJIEHHE CIOCOOAMU JOCTMIKEHUSI SKBUBAJEHTHOCTH B IEPEBOJAE M CIIOCOOHOCTD
HNPUMEHSATH aJieKBaTHbIE pueMbl nepesona (IMK-17);
> CIOCOOHOCTh  OCYIIECTBJIATH IUCHMEHHBIM NEepeBOJl C COOJIOAEHUEM HOPM

JICKCUYECKOW  DKBHBAJICHTHOCTH,  COOJIFOJICHUEM  TpPAMMATHYECKUX, CHHTAaKCHYECKUX U
cruuctryeckux Hopm (TTK-18);

> BJIQJICHHE HABBIKAMHU CTHJIUCTHYECKOTO PEIAaKTHPOBAHUS IEPEBOJAa, B TOM YHCIIC
xynoxectsenHoro (ITK-19);

HAY4YHO-HCCJIe0BATEIbCKAS 1eATeTbHOCTD:

> TOTOBHOCTBIO HCIOJIb30BAaTh MOHSATHIHBIN ammapaT (UIOCOPUH, TEOPSTUICCKON U
NPHUKIATHOW  JIMHTBUCTHKY, JIMHTBOJWJAKTHKHA, TEOPUH TEPeBOJla W  MEXKYJIBTYPHOMI
KOMMYHHUKAIIUM I pelieHuss Tpo(deCCHOHANbHBIX 3aJady U o0yagaTh CHOCOOHOCTBIO HX
TBOPYECKOT'O MCITOJIL30BAHMS U Pa3BUTHS B X0J1€ pelreHus npodeccruonanbubix 3amad (IK-32);

> CMOCOOHOCTBIO BBIJIBUTaTh HAyYHbIC THUIOTE3bI B cdepe MpodecCHOHATbHON
JESITeILHOCTH U TIOCIIE0BATEILHO Pa3BUBaTh apryMmenTanuio B ux 3ammry (ITK-33);
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> CIIOCOOHOCTBIO OIEHHTh KAa4eCTBO WCCIIEJOBAHHS B JAHHOW NPEAMETHOW 001acTH,
COOTHECTH HOBYIO MH(OPMALUIO C YK€ MMEIOIIEHCS, TIOTUYHO ¥ IMOCIIE0BATEIFHO MPEICTaBUTh
pe3yibTathl coocTBeHHOro nccnepoBanus (ITK-36);

BJIaJICHHEM OCHOBAaMH COBPEMEHHOM MH(OPMAIIMOHHON U OHOIHOrpaduuecKoi KyJIbTyphl
(IIK-37).

B pe3yabrare uzydyenusi y4ueOHOMH M CHUIIMHBI CTYJAEHT H0JIKEH :

3Hamy:

> OCHOBHBIE TIPUHIIUITBI CTHIIMCTHYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB Ha JIEKCHYECKOM,
CHHTAaKCUYECKOM H (POHOTpapruuecKOM YPOBHSIX;

> CIIOCOOBI MHTEPIPETAMU CTUIIMCTUYECKUX MPUEMOB M IKCHPECCUBHBIX CPEJICTB B
JBYX SI3BIKAX;

> cemuuKy  ymoTpeOJeHHuss W HMHTEPHpPETalud  JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHX
CTHJIUCTUYECKHX MPUEMOB;

ymembs:

> aHAJTM3UPOBATh OPUTMHAIBHBIE TEKCTHl C YYE€TOM CHEUU(UKHA HCIOIH30BAHUS

JEKCHUYECKUMX M CHUHTAaKCHUYECKMX CTHIMCTUYECKUX IIPUEMOB M DKCIPECCUBHBIX CpPEACTB B
AHIIMMICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX;

> [0JTy4aTh HEOOX0AUMYIO HH(OPMALIMIO U3 CIIPABOYHON JIUTEPATYPHI;

> WCTOJIB30BaTh HEOOXOMUMBbIEe (OHOBBIC 3HAHMS Ul MPABUIBHOH HHTEPIPETAIH
MHOS3BIYHBIX peaJIuii U JPyruX 0COOEHHOCTEH pa3InYHbIX KYJIbTYD;

> NPUMEHATh KOMIUIEKC 3HAaHUM M yMEHUH J[Uid JIOCTH)KEHUS HEeoOXOIUMOro

KOMMYHHKATUBHOTO 3¢¢eKTa MpHu NepeBoJie OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB C aHIJIMIICKOrO si3blKa Ha
PYCCKHI1 C yUeTOM UX CTHJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEN;

enademn:

> OCHOBHBIMM METOJaMHU W IPUEMAaMH CTHJIMCTUYECKOIO aHajau3a JIEKCUKHA B
COIIOCTABJISIEMBIX SA3BIKAX;

> CHCTEMOW TPEJICTaBICHUH O HAIHMOHAJIBHO-KYJBTYPHOH cHenuduke CTpaH
M3Yy4aeMOT0 SI3bIKa U CBOEH CTpPaHBI;

> HaBBIKAMH CaMOCTOATEIIbHON HAay4YHO-UCCIIEI0BATEIBCKON IEATEIbHOCTH.

4.  COJEPKAHWE JUCHUILIAHBI U ®OPMBI OPTAHM3ALINA YYEBHOTO
MPOLIECCA

Kypc nmucununmmusl «IIpakTHKyM @O CONOCTABUTEIBHOW CTHUIMCTHKE AaHIJIMICKOTO M
PYCCKOrO $3BIKOB» IpelycMaTpUBaeT clieAyroomue (opMbl OpraHu3alMi y4eOHOro Impoliecca:
71a0opaTOpHBIE 3aHATUS U CAMOCTOSATENIbHAS paboTa CTYIEHTA.

B yuebHOM mpoliecce MMPOKO MPHUMEHSIOTCS AaKTUBHbIE M WHTEPAKTHBHBbIE (OPMBI
NPOBE/ICHUS 3aHATUH, BHEAyIUTOPHAs CaMOCTOATENbHas paboTa, OalIbHO-pEHTHHIOBas CUCTEMa
OLICHKH YCIIEBA€MOCTH, JINYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOE O0yUYECHHE.

IHopsaaxkoBbIi HOMEP U TeMa Kparkoe cogep:kanue TemMbl

Cooeporcamenvuutii modyas 1

Lexical Level

Tema 1. Stylistic stratification of | The Problem of Text Analysis and Interpretation on the
the English and Russian vocabulary | Lexical Level in the English and Russian Languages.

Tema 2. Metaphor and Metonymy | The Peculiarities of the Use and Interpretation of Metaphor
in Comparison and Contrast in | and Metonymy in Comparison and Contrast in the English
English and Russian and Russian Languages.

Tema 3. Irony, Zeugma and Pun in | The Peculiarities of the Use and Interpretation of lrony,
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English and Russian

Zeugma and Pun in the English and Russian Languages

Tema 4. Epithet and Oxymoron in
English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of
Oxymoron and Epithet in the English and Russian
Languages.

Tema 5. Antonomasia, Allegory
and Personification in English and
Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of
Antonomasia, Allegory and Personification in the English
and Russian Languages.

Tema 6. Allusion and Simile in
English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of Allusion
and Simile in the English and Russian Languages.

Tema 7. Periphrasis, Euphemism,
Hyperbole, Meiosis and Litotes in
English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of
Periphrasis, Euphemism, Hyperbole, Meiosis and Litotes
in the English and Russian Languages.

CooeporcamenvHutit Mooyib 2

Grammatical Level

Sentence  Structure,
Aposiopesis,  Stylistic
Inversion, Detachment,
Polysyndeton,  Asyndeton and
Attachment in English and Russian

Tema 8.
Ellipsis,

The Peculiarities of the Use and Interpretation of Sentence
Structure, Ellipsis, Aposiopesis, Stylistic Inversion,
Detachment, Polysyndeton, Asyndeton and Attachment in
the English and Russian Languages.

Tema 9. Suspense, Climax,
Rhetorical Questions, Represented
Speech, Repetition, Parallel
Constructions and Antithesis in
English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of Suspense,
Climax, Rhetorical Questions, Represented Speech,
Repetition, Parallel Constructions and Antithesis in the
English and Russian Languages.

Cooepircamenvnulii Mooy 3

Phonographical Level

Tema 10. Onomatopoeia,
Alliteration, Assonance, Rhyme
and Rhythm in English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of
Onomatopoeia, Alliteration, Assonance, Rhyme and
Rhythm in the English and Russian Languages.

Tema 11. Graphon and Special
Typographical Technique in
English and Russian

The Peculiarities of the Use and Interpretation of Graphon
and Special Typographical Technique in the English and
Russian Languages.

Cooepircamenvnutii Modyp 4
Comprehensive stylistic analysis and stylistic problems of translation

Tema 12. Comprehensive Stylistic
Analysis in English and Russian

The Problem of Text Analysis and Interpretation in the
English and Russian Languages.

Tema 13. Stylistic Problems of
translation from English into
Russian and from Russian into
English

The Problem of Text Analysis and Interpretation in the
English and Russian Languages.
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TemaTnueckuii mian

ConepxareJibHbI MOTYJIb 1

KoanyecTBo 4acoB

Ounas ¢popma o0yyeHus1

B T.4.
& =
" ) 0] < <
Ha3zBanus coaepikaTe/JIbHBIX MOAYJIEH U TEM S a2 E o
e = 5 2 E | B o
o) S o} & o = 3 g
o = =) & & 9| >0
= 2 = S e | Hv
= < © O & | 8 &
2 [€ ¢ |3
E = 2 =
15} ~
Tema 1. Stylistic stratification of the English and 5 9 4
Russian vocabulary
Tema 2. Metaphor and Metonymy in Comparison 5 9 4
and Contrast in English and Russian
Tema 3. lrony, Zeugma and Pun in English and 5 9 4
Russian
Tema 4. Epithet and Oxymoron in English and 5 2 4
Russian
Tema 5. Antonomasia, Allegory and Personification
; : : 6 2 4
in English and Russian
Tema 6. Allusion and Simile in English and Russian | 6 2 4
Tema 7. Periphrasis, Euphemism, Hyperbole, 5 9 4
Meiosis and Litotes in English and Russian
Hmozo no cooeprcamenvromy mooynio 1 42 14 28
Cojaep:kaTebHBIH MOAYJIb 2
Koan4yecTBO 4acoB
Ounas ¢popma o0ydeHus1
B T.4.
= =
o 5} O < <
Ha3zBanus coaepikaTejibHbIX MOAYJIeH U TeM = o E es
e = 5 2 S § <
5] 5 o} 3 A~ &
O = 2 & = Q| 202
/A i = < cwQ | v
= 5 o) o g S
a. 'S g S
= = 3 i
[$) =~
Tema 8. Sentence Structure, Ellipsis, Aposiopesis,
Stylistic Inversion, Detachment, Polysyndeton, 6 2 4
Asyndeton and Attachment in English and Russian
Tema 9. Suspense, Climax, Rhetorical Questions,
Represented  Speech, Repetition, Parallel 5 9 4
Constructions and Antithesis in English and
Russian
Hmozo no cooeprcamenvHomy mooyiio 2 12 4 8




Coaep:kaTeJbHBIH MOIYJIb 3
KoJsmn4yecTBo 4yacoB
Ounas ¢popma o0ydeHus1
B T.4.
& =
o ) 0] < <
Ha3Banus coaepskaTejibHbIX MOJYJIeil U TeM = oy E e
e = 5 2 E | B o
o) S o} & o = 3 g
o = =) & & 9| >0
= 2 = S e | Hv
= < o) O & | 8 &
2 [ | |3
= = z 5
15} ~
Tema 10. Onomatopoeia, Alliteration, Assonance, 5 5 4
Rhyme and Rhythm in English and Russian
Tema 11. Graphon and Special Typographical 4 5 5
Technique in English and Russian
Hmozo no codeprcamenvrnomy mooynio 3 10 4 6
Cojaep:kaTeJbHBII MOAYJIb 4
Koan4yecTBO 4acoB
Ounas gopma 00yueHHs
B T.4.
= =
" 5} O < <
Ha3panus coaepikaTe/JIbHBIX MOAYJIEH U TEM = a E an)
e = 5 2 B oo % <
5] S o} & L = &
3 =i = & o209
/A i = < cwQ | v
O > o, S = <
= X @) O m o
= ¢ | ¢ |8
= = 2 5
Q =
Tema 12. Comprehensive Stylistic Analysis in
. ) 4 2 2
English and Russian
Tema 13. Stylistic Problems of translation from 4 2 5
English into Russian and from Russian into English
Hmozo no codeprcamenvnomy mooynwo 4 8 4 4
BCEI'O 72 26 46
5. METOAUYECKHUE PEKOMEHJIAIIUU JJISA TIPOBEJIEHUSA .
JEKIUOHHBIX, IPAKTUYECKHUX U JIABOPATOPHBIX 3AHATHUU
Tembl J1a0OPATOPHBIX 3aHATHI
No Konuuecmeo
Hazeanue memui
n/n uacoe
1 |Stylistic stratification of the English and Russian vocabulary 2
2 |Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast in English and 9
Russian
3 [lrony, Zeugma and Pun in English and Russian 2
4 |Epithet and Oxymoron in English and Russian 2
5 |Antonomasia, Allegory and Personification in English and Russian 2
6 |Allusion and Simile in English and Russian 2




10

7 |Periphrasis, Euphemism, Hyperbole, Meiosis and Litotes in English and 5
Russian
8 [Sentence Structure, Ellipsis, Aposiopesis, Stylistic Inversion, Detachment, 9
Polysyndeton, Asyndeton and Attachment in English and Russian
9 |Suspense, Climax, Rhetorical Questions, Represented Speech, Repetition, 9
Parallel Constructions and Antithesis in English and Russian
10 |Onomatopoeia, Alliteration, Assonance, Rhyme and Rhythm in English and 2
Russian
11 |Graphon and Special Typographical Technique in English and Russian 2
12 |Comprehensive Stylistic Analysis in English and Russian 2
13 |Stylistic Problems of translation from English into Russian and from 9
Russian into English
BCEI'O 26
6. METOJUYECKHUE PEKON{EHI[AHPIH MO OPTAHU3AIIUA
CAMOCTOATEJBHOU PABOTBI CTYAEHTOB
Opranusanmsi caMOCTOSATEIbHOM Pa0d0ThHI CTYICHTOB
CaMocTosTenbHas pa60Ta CTYACHTOB IPCAYCMATPHUBACT BBIIIOJHCHUC HWHIAWBUAYAJIBbHBIX
3a/IaHU#, TOATOTOBKY K JIA0OpAaTOPHBIM 3aHATHSM, HW3YYCHHE Y4E€OHOM M METOIUYECKOM
JINTCPATYPBhI, BBIIIOJIHCHUC TNCbMCHHBIX Sa,Z[aHI/Iﬁ Ha OCBOCHHUEC HABBIKOB CTHJIMCTHYCCKOI'O aHaJIn3a
TEKCTAa.

Ne Konuuecmeo
wn Ha3zeanue memot 4aCos
1 |Stylistic stratification of the English and Russian vocabulary 4
2 |Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast in English and 4

Russian
3 [lrony, Zeugma and Pun in English and Russian 4
4 |Epithet and Oxymoron in English and Russian 4
5 |Antonomasia, Allegory and Personification in English and Russian 4
6 |Allusion and Simile in English and Russian 4
7 [Periphrasis, Euphemism, Hyperbole, Meiosis and Litotes in English and 4
Russian
8 [Sentence Structure, Ellipsis, Aposiopesis, Stylistic Inversion, Detachment, 4
Polysyndeton, Asyndeton and Attachment in English and Russian
9 |[Suspense, Climax, Rhetorical Questions, Represented Speech, Repetition, 4
Parallel Constructions and Antithesis in English and Russian
10 |Onomatopoeia, Alliteration, Assonance, Rhyme and Rhythm in English and 4
Russian
11 |Graphon and Special Typographical Technique in English and Russian 2
12 |Comprehensive Stylistic Analysis in English and Russian 2
13 [Stylistic Problems of translation from English into Russian and from 9
Russian into English
BCEI'O 46
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7. NHIANBUYAJIBHBIE 3AJTAHUSA

NunuBuayanpHble 3aJaHUsl BKJIIOYAIOT B CeOsl MOATOTOBKY JOKIJIAIOB M TMPE3CHTAIMA HA
CIEAYIOLIME TEMBI:

1. Metaphor as a means of creating new terms in English and Russian.

2. National and international character of antonomasia in the English and Russian
languages.

3. The peculiarities of the morphological expressive means in English and Russian.

4. Metaphtonomy in English and Russian.

5. Political correctness in English and Russian-speaking countries.

6. Gender approach to stylistics: what makes you assume that the voice of the author is
female or male?

7. General and nation-specific features of phraseology in English and Russian.

8. Proverbs and sayings as a means of expressing nation-specific colouring in English
and Russian.

9 Different kinds of repetition in the texts in English and Russian.

10.  Stylistics as an important means for successive cross-cultural communication.
8. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI K IPOMEKYTOYHON ATTECTAIUA

[Ipomexxyrounass arrecranms 1o Kypey «lIpakTMKym IO COIOCTaBUTEIBHOM CTHJIMCTHKE
AHIJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB)» IPEAIOJAraeT MOAYJIbHBIA KOHTPOJb, KOTOPBIA MIPOBOAUTCS B
(opMe TBOPUYECKOrO 3a/aHMs, BKJIIOYAIOLIETO B Ce0s HANMCAHUE 3CCE HAa AHIVIMHCKOM S3BIKE C
KOMMEHTApUsAMU €ro CTHWJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK, W BBIIOJHEHUE UTOIOBOM KOHTPOJIBHOM
paboTel B (¢opMe CpPaBHHUTEIBHOTO CTHJIMCTHYECKOTO aHaju3a OTPHIBKOB W3 IPOM3BENCHHM
XYJ0’KECTBEHHOU JIUTEPATyphl HA aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

9.  OBPA3ZEL MOAYJBHOI'O KOHTPOJIA

MoynbHBII KOHTPOJIb MPOBOAUTCA B (hOpME TBOPUYECKOTO 3aJaHMsl, BKIIOYAIOIIErO B ceOs
HaIMCaHKE 3CCEe HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ C KOMMEHTAPHUSIMH €T0 CTUIIMCTUUECKUX XapaKTEePUCTHUK.

rOY BIIO JIOHEIIKWI HAITMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET»
@aKkynbTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

Hanpaenenue noocomosxu: 45.04.02 J/lunzeucmuxka

Mazucmepckas npoepamma: Teopus nepegooa u MelCKy1bmMyPHAA KOMMYHUKAUUA
(anznuiicKuil A3vIK)

IIpoepamma noocomosxu: akademuueckan mazucmpamypa

Cemecmp 3

Yuebnas oucyunnuna IlIpakmuKym no conocmasumenbHou CmuIucmuKe

AH2NTUTICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO6
MOAYJBbHASA KOHTPOJIBHASA PABOTA
Write a fairy-tale or a piece of belles-lettres writing in Russian making use of the stylistic

devices and expressive means of different levels, translate it into English commenting on the ways
of rendering all the stylistic peculiarities of the text.

VYTBepKACHO Ha 3aceaHuy Kaeapbl TCOPUU U IPAKTHKH TIEPEBO/Ia,
poToKOoIT No OT « » 20 T.
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3aBenyrouuii kadeapoit
[IpenonaBarens

KpnTepnn OCHUBAHUA MOAYJBHOI'0 KOHTPOJH

Homep 3a0anusn Konuuecmeo 6annoe
1 20
Bcezo 20

10. OBPA3EIL 3AJAHUA JJISA UTOI'OBOI'O KOHTPOJISA (3AYET)

Identify the stylistic devices in the English and Russian texts and comment on their stylistic
function:

1. It was a poisonous book. The heavy odour of incense seemed to cling about its pages
and to trouble the brain. The mere cadence the sentences, the subtle monotony of their music, so
full as it was of complex refrains and movements elaborately repeated, produced in the mind of the
lad, as he passed from chapter to chapter, a form of reverie, a malady of dreaming, that made him
unconscious of the falling day and creeping shadows (O. Wilde).

2. denukc OBLI OYEHD BCCCHBIﬁ, KaK MOJ'IOI[OI71 nec. B Hem xuia mnocTosiHHas
TOTOBHOCTbL K CMCXYy, K aBaHTIOpaM, K TI'PCXOBHOMY IIOCTYIIKY, K IMOAJOCTH MW IIOABUTY
OJIHOBPCMCHHO. B 3aBucumocTn oT TOro — kto mo3oseT. Ilo3oBeT naca — HOfII[eT Ha 6appI/IKaI[BI.
[To30ByT neHbru — noijaeT Ha 0azap mepenpojaBaTh KEHCKUE KOIroTku. Ceiuac 3TO Ha3bIBAaeTCs
OousHec. A panbiie — (aproBka. Panbiie 3a 3To Mornu nocaauth (B. Tokapesa).

Kpumepuu oyenueanusa auema

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
1 20
2 20
Bcezo 40

11. OBPA3EIl TECTOBOI'O 3AJIAHUSA
Y4eOHBIM MJIAHOM HE MPEAYCMOTPEHO.
12. KPUTEPUU OHIEHNBAHUSA

[To xypcy mpearmonaraeTcsi IpoBeIeHHE MPOMEXYTOYHON aTTECTAllMd B BUJE MOIYIBHOTO
KOHTPOJISI, BBIMOJIHEHUE WHAMBUIYAIbHOM paboThl U 3auera. CeMecTpOBBIM 3a4ET BBICTABISIETCS B
IIPUCYTCTBUM CTYACHTAa Ha IIOCIEIHEM 3aHATHM II0 pe3yjibTaTaM TEKYyIIEeH YCIEeBAEMOCTH H
HaOpaHHBIX B ceMecTpe 0aioB.

Pacnpeodenenue 6an106, Komopbvie Mozyn noJay4uny CyoeHmbl
6 npoyecce uzyuenus OUCUUNIUHbBL

Buja koHTpoOJIS Bua pa6oThl Copepxxanue padoThl BaJuibl
Texkymmii AynutopHas U | YCTHBIN Omnpoc, BRINOJIHEHUE MUCbMEHHBIX U
KOHTPOJIb CaMOCTOATENIbHAS YCTHBIX 3aJIaHUH, ITOATOTOBKA
pabora cTyaeHTa B | MHOAUBHUIYAJIbHBIX MPAKTHYCCKUX 3aTaHWN 40
ceMecTpe (pedeparoB, cooOmeHuil, MpPE3CHTAIHIA),
MTOCEIAeMOCTh
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MopynbHbIi MonynbHas Brinonnenue TBOPYECKOr0 3a/1aHuUs,

KOHTPOJIb KOHTpOJIbHAs paboTa BKJIIOYAIONIET0 B ceOd HamMcaHUe 3Cce Ha 20
AHTTIMICKOM SI3BIKE ¢ KOMMEHTAapUsIMH €ro
XapaKTePUCTHK

ITIpomexyrounsiit | Mtorosas BelllonHEHWE  NUCBMEHHOW  KOHTPOJIBHOM

KOHTPOJIb KOHTpPOJIbHAs paboTa paboThI: CPaBHUTENIBHBIA CTUIMCTHYECKUH
AHAJIN3 OTPBIBKOB W3 aHTIIMICKUX U PYCCKHUX 40
MPOU3BEACHUI XyZI0KECTBEHHOU
JUTEPaTypBl, YCTHBIN OIPOC.

Bcero 100

Kpumepuu oyenueanusa ayoumopHoil u camocmoamensvHoi pabomsl cmyoenma

cemecmpe:

Ouenka

Tpeﬁosam/m K OHCHUBAHUIO

90 — 100 GaytoB
«OTIUYHOY

OrneHka BBICTaBIISETCS CTYJCHTY, KOTOPBIM IPOJAEMOHCTPUPOBAI
BCECTOPOHHEE U IIy0OKOE 3HaHUE MaTepuala Kypca, CBOOOIHOE
BJAJICHUE NOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTMYECKUM  allapaTroM; Ha
BBICOKOM YPOBHE BBIITOJITHHUJI IIMCBbMCHHBIC n YCTHBIC
IOPaKTUYEeCKHE 3a/laHusl; I[OKa3aJl BbICOKHE pe3yibTaThl Ha
MOJTyJIbHOM KOHTPOJIE U HTOTOBOM KOHTPOJIBHOM padoTe.

80 — 89 GamtoB
«XOPOIIIOY

O1ieHKa BBICTABIISICTCS CTYJICHTY, KOTOPBIA POJIEMOHCTPUPOBAI
TBEpJOC 3HAHME MaTepuana Kypca, B IEJIOM KOPPEKTHOE
BJIAJICHUEC TOHSATHHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKAM  allapaTtoM; Ha
JIOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE BBIITOJIHIII MMCHbMEHHBIE U YCTHBIC
NPaKTUYCCKHE 3aJaHMs; I[OKa3aJl XOpOIIWE pe3ysbTaThl Ha
MOy IbHOM KOHTPOJIE U HTOTOBOM KOHTPOJIbHOM paboTe.

75 — 79 G6aiuioB
«XOpOIIIOY

OreHka BBICTaBIISETCS CTYICHTY, KOTOPbIM IPOIEMOHCTPHUPOBAI
JIOCTaTOYHBIM YPOBEHb OCMBICICHHSI MaTepuaia Kypca, oBjiajaes
HNOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUM allapaToM Ha JOCTaTOYHOM
YPOBHE C HE3HAYUTENIbHBIM KOJIMYECTBOM OIIMOOK; Ha XOPOIIEM
YPOBHE BBINMOJHWI IUCHbMEHHBIE U YCTHbIE NPAKTHUYECKUE
3aJaHusl; T[IOKa3ajl XOpoILIWe pe3yJapTaTbl Ha MOJYJIbHOM
KOHTPOJIE ¥ UTOTOBOM KOHTPOJIBHOM padoTe.

70 — 74 GamoB
«YJIOBJICTBOPUTEIHLHOY»

O1neHka BBICTABISAETCS CTYIEHTY, KOTOPBIN IIPOJAEMOHCTPUPOBAI
MOBEPXHOCTHbIE  3HAHMA  MaTepuaiga  Kypca,  IPOSBUI
OTPaHMYEHHOE  BIAJACHHE  MOHATHHHO-TEPMHUHOJOTUYECKUM
anmaparoM; Ha CpEJHEM YpOBHE BBINOJHUJI IHUCbMEHHBIE U
YCTHBIE NPAKTHUYECKHUE 3aJaHMsI; MOKa3al CPEJHHUE pPEe3yJIbTaTbl
Ha MOJYJIbHOM KOHTPOJIE U UTOTOBOI KOHTPOJILHOU padoTe.

60 — 69 Gaiu1oB
«YIOBIIETBOPUTEITHHO)

OreHKa BBICTaBISIETCS CTYIEHTY, KOTOPBIN MPOIEMOHCTPUPOBAT
HEMOJIHOE M TOBEPXHOCTHOE YCBOEHHE MaTepuana Kypca,
JO0ITyCKaJl 3BHAYUTCIIbHBIC OI]_II/I6KI/I B UCIIOJIL30BAaHUU ITOHITHUMHO-
TEPMHHOJIOTHYECKOTO amnmapara; Ha HU3KOM YPOBHE BBITTOTHHII
IMUCBbMCHHBIC U YCTHBIC MPAKTUYCCKUC 3aaHUA; ITOKa3aJl HU3KUEC
pe3ynbTaThl HA MOAYJIHLHOM KOHTPOJIE U UTOTOBOM KOHTPOJIHHOMN
pabore.

0 — 59 oayuioB
«HEYJIOBJICTBOPUTEIIHHO)

OrneHka BBICTABISETCS CTYIEHTY, KOTOPBIN POJAEMOHCTPUPOBAI
IIOJTHOE HE3HAHUE MaTepuana Kypca, HEyMEHHUE MCIIOJIb30BaTh
NOHATUIHO-TEPMHUHOJIOTHYECKUI anmapar; JOMyCTUI OOJIbIlIoe
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KOJINYECTBO OLIMOOK MPH BBIMOJHEHUH MHCbMEHHBIX M YCTHBIX
IIPAKTUYECKUX 3aJJaHUi; I0Ka3aJl HEAOCTATOYHBIE PE3YJIbTAThl HA
MOJTyJIbHOM KOHTPOJIE U UTOTOBO KOHTPOJILHOM padoTe.

IlIkana coomeemcmeus 6ai106 no 20cyo0apcmeeHHOU wKaie

Ouenka no Ouenka no OueHka o rocy1apcTBeHHOM 1IKaJe Ouenka no
mkane ECTS 100- (3x3ameH, Tu¢epeHINPOBAHHBII 3a4eT) rocyaapcrBeH

0aJUIbHOM HOM 1IKAaJIe

mKaJje (3auer)

A 90-100 5 (OTJIMYHO) 3a4TCHO

B 80-89 4 (xopor1io) 3a4TCHO

C 75-79 4 (xopo1io) 3a4TECHO

D 70-74 3 (y1OBIETBOPUTEIIHHO) 3a4TE€HO

E 60-69 3 (YIOBJIETBOPUTEIIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (HeYIOBJIETBOPUTEIHHO) HE 3a4TEHO

C BO3MOKHOCTBIO IIOBTOPHOI! cllaun
F 0-34 2 (HeyIOBJIETBOPUTEILHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOKHOCTBIO TIOBTOPHOM CIayMl MpU
YCJIOBHH 00s13aT€JIBHOTO Habopa
JOTIOJTHUTEJIbHBIX 0aJlIoB

13. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHHUE YYEBHOI'O ITPOLHECCA

Jliia nipoBesieHus 1a00paTOPHBIX 3aHATUH, TPYINIIOBBIX U MHAWBUYAJbHBIX KOHCYJIbTALIUM,
TEKYIIEro KOHTPOJISI U IPOMEXYTOUHOH aTTecTauuu no Kypcy «lIpakTMKyMm IO COIOCTaBUTENbHON
CTWJIUCTUKE aHIJMICKOIO M PYCCKOro $A3BIKOBY», a TakXKe JUIsI CaMOCTOSITEIbHON paboThI
00y4aroluxcsi MOryT OBbITh HCIOJB30BaHbl CIEAYIOUIME ayAUTOPHH, HMEIOLME HEoO0XOIUMOoe
MaTepHaIbHO-TEXHUUECKOE 00ecIeyeHUE:

— yueOHas aynurtopus (ayma. Ne 909: r. Jonenk, np. ['ypoma, 6), yKOMILIEeKTOBaHHas
yueOHOIl Mebelblo Ha 85 MOCalouHbIX MECT, KOMIUIEKTOM pabouero Mecta mpernojiaBaTess, 10CKon
MarHUTHO-MAapKepHOW — 2 IIT., MYJIbTUMEIUWHBIM MPOEKTOPOM — | IIT., yCTPOWCTBOM st
o0ecrieyeHHss MHTEPAKTUBHOCTH MYJIbTUMEIUIHOrO npoekropa ePresenter — 1 mr., HoyrOykom — 1
IIT., 3KPaHOM Ha TpeHore — | mT., 3KpaHoM — 1 1mT.;

— MexkadenpanbHas ydeOHas Jjabopatopust «KaOWHET MHOCTpPaHHBIX  SI3BIKOBY»
(ayzn. Ne 903: r. Jloneuk, np. ['ypoBa, 6), ykommiekToBanHasi yueOHoi mebenu Ha 30 mocagouHbIX
MECT, KOMIUJIEKTOM pabodero Mecra MpenojaBareis, JOCKOW MarHUTHO-MapkepHol — 1 miT.,
MYJIbTUMEAUMHBIM MPOEKTOPOM — 1 IIT., YCTpOWCTBOM Jjsi OOecCreyeHHs HHTEPAKTHUBHOCTHU
MyJbTUMEAUMHOrO mnpoekTopa ePresenter — 1 mT., HOoyrOykom — 1 mT., HeTOykom — 1 miT.,
npunTepoM — 1 mr., TeneBusopoM — 1 mr., DVD-npourpsiBarenem — 1 mr.; yuebHoOH, yueOHO-
METOJMYECKOW U HAay4YHOH JMTEpaTypoM, CIOBapsIMU MO MHOCTPAHHBIM S3bIKaM JUIs OpTaHU3allin
CaMOCTOSITENIbHON PabOThl 00yYarOIIUXCSL.

s camocToATenbHOW paboThl 00ydaroImIuecs MOTYT TaKKe MCIIONb30BaTh CIEAYIOLINE
nomemenus JJouHY:

— yypTanbHbId 3an Ne 2 rymanuTapHbix Hayk (ayd. Ne 46: r. JloHeuk, yn. YHUBepcUTeTCKas,
22) ¢ KOMIUIEKTOM yueOHOo# Mebenu Ha 90 mocagouHbIX MECT, KOMITBIOTEPOM B KOMIUIEKTE (2 MIT.);

— uyutanbHbIl 3am Ne3 aBropedepatoB u auccepraumid (aya. Ne 19: r. [loneuk, yi.
YHuBepcuterckas, 24) ¢ KOMIUIEKTOM ydeOHoU mebenu Ha 50 mocalouHbIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B
KOMIUTEKTE (2 IT.).
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14. PEKOMEH/JOBAHHASA JIUTEPATYPA

Ne
n/n

HaumenoBanue

KoumuecrBo

IK3EeMILIAPOB

B OMOIMOTEKE
JouHY

Hanuuue
JIEKTPOHHOMI
BepcHH
B JbC

OcHoBHasi IuTEepaTypa

1.

Vnuuckas, A. T CorocTaBuTeNIbHAS CTWIMCTHKA
AHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB (IIPAKTHUECKHA KYpPC)
= Comparative Stylistics of the English and Russian
Languages (Practical Course) [DsexTpoHHbIi pecypc] :
YueObHOe T10COOME Ui  CTY/ACHTOB HAIPaBJICHUS
roaroroBku 45.04.02 JIuarsuctuka / A. I'. Yiuackas —
Honenk: JlonHY, 2019. — Dnekrponnsie naHabie (1

aiin).

Vnunuckas, A.T., T'onoBa, E. A.  Ilpaktukym 1o
COIOCTAaBUTCILHON  CTHIIMCTHKE  QHTJIMMCKOTO |
PYCCKOTO SI3BIKOB [DJIEKTPOHHBIM pecypc] : ydeOHo-
METOIMYECKOE TOCOOME Uil CTYIECHTOB HAIlpPaBJICHUS
moarorosku 45.04.02 Jluursuctuka / A.T. YauHCKas,
E.A.Tonoea — Jlomeuk : JlonHY, 2019. -
Onextponnble ganHuble (1 daiin).

JonosHuTe/IbHAS JIUTEPATYpa

1.

Apnomp, WM. B. Cruwmctuka ; CoBpeMeHHBbIN
AHTTIMACKUI S3BIK :© Y4eb. mocoOue I CTYACHTOB
BY30B, 00YYarOIMXCS O CHEUMAIBHOCTH «AHIIL. 513.» /
W. B. Apnonea ; Hayu. pen. I1. E. Byxapkus. — 5-¢ uzn.
— M. : ®nunra : Hayka, 2002. —384 c.

37

lanmeniepun, U. P. CtunmcTrka aHITIMHACKOTO SI3bIKA :
[Vue6. mnsgt wH-TOB u ¢ak. wuHOCTp. s3.] /
W. P. lameriepuH. — 3-e u3a. — M. : Beicmn. mik., 1981. —
334 c.

lony6, M. b. Ctunuctrka pycckoro si3bika : ydeOHoe
nocodre sl CTYJICHTOB BY30B, OOYyYarOIIUXCS IO
cnemanbHocTy «OKypranuctuka» / U. b. T'ony6. — 11-e
n3z1. — Mocksa : Aiipuc nipecc, 2010. — 442 c.

€dimos, JI. II.  Crumictuka aHIIIACBKOI MOBH 1
TMCKYpCUBHMM aHaii3 : [HaB4.-MeToj. 1oci6] /
JLII. €dpimos, O. A. Acinenbka. — Binnums : Hosa
kHura, 2011. — 228 ¢. — aHITTHCEKOI0 MOBOIO

33

3namenckas, T. A. CTWIMCTHKA aHTIIMHACKOIO SI3bIKA :
OcHoBbl kypca / T. A. 3HameHckas. — 2-¢ w3a. — M. :
Enuropuan YPCC, 2004. — 208 c.

Koxuna, M. H. Ctunuctuka pycckoro si3blka : yueOHHK
JUTsL CTYZIGHTOB BY30B, OOYYAIOIIMXCSI 110 HAIPABJICHHIO
050300 -~  Owunonormueckoe  obOpazoBanme  /
M. H. Koxuna, JI. P. [lyckaeBa, B. A. CaumoBckuil. —
7-e m311. — Mocksa : dimnTa : Hayka, 2018. — 463 c.

Kyxapenko, B. A.  IlpakTukym 1O  CTWJINCTHKE
AHTJIMICKOTO s3bIKa : yueO. mocobue / B. A. Kyxapenko.
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—4-e u3n1. — Mocksa : @nunra : Hayka, 2010. — 182 c.

8. [Tnemenko, T. I1. Ctumuctrka 1 KyibpTypa pedd : Yueo.
MOCOOue TS CTY/ICHTOB (DMITOJI. CHEIUATBHOCTEH BY30B
[ T.II Ilnemenxo, H. B. ®enorosa, P.T'. Yeuer ; Ilox 1 —
o6m. pen. ILIL IIy6er. — Munck : TerpaCucremc,
2001. - 544 c.

9. Pazunkuna, H. M. ®OynknuonansHas cruiamcruka @ Ha
Marepuaie aHrl. u pyc. 3. / H. M. Pa3unkuna. — 2-¢ 8 -
u3a. — M. : Beicn. mik., 2004, — 269, [2] c.

10. Pozenrans, /1. 3. Ilpaktryeckas CTUIMCTUKA PYCCKOTO
s3bIKa  : [yded. Uil BY30B 10 CHEUUAIBLHOCTH
«Kypnamuctukay] / M. 3.Posentamb. — 5 w3g —
Mocksa : Bercr. mmikosa, 1987. — 398 c.

11. Comranuk, I'. SI. Ctunuctuka COBPEMEHHOTO PYCCKOro
s3bIKA ¥ KYJIbTYpa pedd : Yued. mocodue Ui CTyJCHTOB
U TpenogaBareneil (ak. W OTA-HUM KYpHAIUCTUKU / 10 —
I'. 5. Comranuk, T.C. dponseBa. — M. : Axaxemus,
2002. - 252 c.

12. CTWIMCTHKA aHTJIMHACKOrO s3bIKa : [YueO. I HH-TOB U
daxk. HWHOCTP. 513.] /" A. H. MopoxoBcKkuii,
O. I1. BopoOseBa, H. 1. JIuxorepcr, 3. B. TumorueHko.
—K. : Bemma mik., 1991. — 271 c.
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15, UH®OPMALMOHHBIE PECYPCbI

1. Hayunas Ooubamoreka Jonenkoro HallMOHAJIBHOTO YHUBEPCUTETA -
http:/library.donnu.ru

2. HanumoHanpHbIH KOpITyC pycckoro si3sika — http://ruscorpora.ru/search-para-en.html

3. British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

4. The Collins Corpus. An analytical database of English — https://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english

5. JIluHrBucTuveckuii mopran aHrIMHACKOro s3b1ka — http://www.langinfo.ru/

6. Ilopran «Pecypchl st mepeBOMYMKOB U JuHrBUCTOB» — http:/linguists.narod.
ru/catalogue.html

7. Pycckwuii punonoruyeckuii moprai — http://www.philology.ru/

16. NPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHHUE

1. Windows 7 PRO (xoprioparusHas nutier3us JJoaHY Ne 46484614).

2. Microsoft Office (kopropatuBHas uneH3us JorHY Ne 46472919).

3. Microsoft Visual Studio (;unensust nporpammsl DreamSpark amst BeIcIIMX y4eOHBIX
3aBeJICHUN ).

4. Jluuensuu GPL, Apache, BSD mist cBo6oaHOTO mporpammuoro obecrnieuenus: Adobe
Acrobat Reader, AutuBupyc Kacnepckoro.


http://library.donnu.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.langinfo.ru/
http://www.philology.ru/
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17. UCIHOJb30BAHHUE SJIEKTPOHHOI'O OBYUYEHUSA U IUCTAHLHUOHHBIX
OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOT U

[Ipu peamuszauuu nporpaMMmbl JUCLHMIUIMHBI MOTYT HCHOJIB30BATHCSA CIEAYIOIIUE BUIbI
3JIEKTPOHHOTO B3aMMO/JICUCTBHUS MPENO1aBaATEIb-CTYCHT:

> pa3MenicHre y9eOHBIX MAaTepUATIOB B OOJAYHBIX XPAHUJIHUINAX MMPENOIaBaTENCH IS
UCIIOJIB30BaHUS CTYJICHTAMU TIPU TIOJTOTOBKE K 3aHATHSIM;

> UCIob30BaHue 31ekTponHoro katanora ObC louHY;

> pacchllka MO DJIEKTPOHHOW TIOYTE€ MaTepHajoB W 3aJaHUN ISl BBITIOJIHCHUS,

MPOBEPKA BBIITOJIHEHHBIX 33/IaHUM.

Pabouas mporpamma paccMOTpeHa U MepeyTBepKIeHa Ha 3acelaHui Kaeapbl TCOPUH U TPAKTHUKU
nepeBo/ia ¢ n3MeHeHusMHu (0e3 u3MeHenuii) Ha 20 TO/I.

(13 2

ITporoxoi Ne oT 20 1.

3aBenytomuii kageapoit




